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ÖZET 

Tıp; insanoğlunun varoluşundan bu yana -toplumlara göre farklılık 

göstermiş olsa da- gelişerek büyüyen bir bilim alanıdır. İnsanoğlu, 

hayatın kaçınılmazlarından olan hastalıklara ve ölüme çare bulmak 

amacıyla, tarihin ilk dönemlerinde sihir ve büyü ile başlayan sağaltma 

yöntemlerini zamanla, deneme-yanılma ve gözlem sonucunda elde ettiği 

bilgi birikimiyle hatrı sayılır bir noktaya getirerek, gelecek nesillere 

faydalanabilecekleri önemli tecrübeler nakletmiştir.  Bu tarihi süreç 

içerisinde İslam tıbbı önemli ilerlemeler kaydederken, Türk tıbbı örnek 

aldığı İslam tıbbından hareketle, telif ve tercüme birçok eser meydana 

getirmiştir. Bu çalışmanın konusu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi 190 arşiv numarasında kayıtlı XVI. yüzyılda Osmanlı 

Türkçesine tercüme edilen bit tıp metnidir. Eser, Necmeddîn Mahmud bin 

Ziyaeddîn İlyas Şirâzî’nin Ģâvî-i Sagîr adıyla meşhur olan El- Ģâvî fî İlmi’t-Tedâvî 

adlı eserinin Mecma‛ü’l-Mücerrebât adlı tercümesidir. Ahmed bin Bâlî 

tarafından hicri 987, (miladi 7 Mayıs 1579) tarihinde tercüme edilmiştir. 

Eser beş makale ve her makalenin kendi içerisindeki bablarından oluşur. 

Mütercim her babın sonuna birer fasıl eklemiştir. Genel sağlık bilgileri, 

vücudun her bir organın hastalıkları, ilaç yapımı, şifalı maddeler ve helva 

yapımı ile ilgili bilgiler vermektedir. Eser, içerik yelpazesi bakımından tıp, 

eczacılık, botanik, dilbilimi, halkbilimi, gastronomi gibi birçok disiplinin 

için kaynak olarak kullanılabilecek hacimli bir metindir. 

Anahtar kelimeler: Mecma‛ü’l-Mücerrebât, Ahmed bin Bâlî, Osmanlı 

tıbbı  
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A MEDICAL WORK TRANSLATED IN XVIth CENTURY NAMED  

“MECMA‛Ü’L-MÜCERREBÂT” 

ABSTRACT  

Medicine is a branch of science which has been developing since its 

existence although it changes according to different societies. Human 

beings in order to find remedies, beginning with magic and glamour and 

developing with knowledge gathered from experience and observation for 

illness and  death which are inevitable aspects of life, carried the cure 

methods to a respectable level, and transferred them to the following 

generations for their utility.  Within this developments, while Islamic 

medicine made e great process, Turkish medicine formed many original 

and translated works with reference to Islamic medicine.  In the present 

study, a work translated in 16th century in Anatolia, registered with 

archive number 190 in İstanbul university "Nadir Eserler" library work is 

introduced.  The work is translated version of  Mecma‛ü’l-Mücerrebât, 

named  El- Ģâvî fî İlmi’t-Tedâvî and known as Ģâvî-i Sagîr by Necmeddîn 

Mahmud bin Ziyaeddîn İlyas Şirâzî. It was translated by Ahmed bin Bâlî 

on 7th May 1578 (987 hijri). The work consists of five chapters, and each 

chapter has its own parts.  The translator added a part at the end of each 

chapter. It gives information about general health issues, the illness of 

 each organ, preparing medicine, curative materials and  halva 

preparation. It has the potential to be used as a source book for 

medicine, pharmacy, botanic, linguistics, folklore, gastronomy in terms of 

wide range of knowledge it includes.  

Key Words: Mecma‛ü’l-Mücerrebât, Ahmed bin Bâlî, Ottoman medicine 

 

0. Giriş 

Anadolu Selçukluları döneminde bilim ve sanat dilinin Arapça ve Farsça olması 

nedeniyle geri planda kalan Türkçe, 13. yüzyıldan sonra Anadolu’da Oğuz ağzına dayalı telif 

ve tercüme birçok eser meydana getirmiştir. 14. ve 15. yüzyıllarda Anadolu sahasında dini-

tasavvufi içerikli metinler ağırlıklı olmak üzere tıbbi, tarihi, felsefi, edebi nitelikte yüzlerce 

eser kaleme alınmıştır. Anadolu sahasında örneklerini ilk olarak 14. yüzyılda görmeye 

başladığımız tıp metinleri Türk bilim tarihinde önemli bir yere sahiptir. “Bu eserlerden bir 

kısmı incelenmiş ve metin olarak yayımlanmışsa da bu yayınların yeterli olduğu söylenemez” 

(Doğan 2010b: 163).  Bu alanda ilk telif eser olarak bilinen İshak bin Murad’ın Edviye-i 

Müfrede’sinden sonra sahanın eser sayısı 20. yüzyıla kadar artarak devam etmiştir.  

 Toplumları en çok etkileyen olaylardan birisi hastalıklardır. İnsanoğlu bu sorun 

üzerinde epeyce durulmuş ve gerek Batı dünyasında gerekse İslam dünyasında birçok eser 

meydana getirilmiştir. Bu eserler hastalıkları tanıtma, teşhis ve sağaltma yollarının dışında 

birçok farklı çalışma alanına hitap eden kaynaklar niteliğindedir.  
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 14. yüzyıldan sonra Anadolu sahasında görülmeye başlandığını söylediğimiz tıp 

metinleri, bölge hakkında önemli bilgiler vermektedir. “Sağlık gibi geniş, kapsamlı bir alanı 

konu edindikleri için söz varlığı açısından Türk dili ve araştırmaları için zengin birer kaynak 

niteliğindedirler. Besin adlarından tutun iklim koşulları, genel sağlık alanı, hastalık adları, 

organ adları, bitki adları ve ilaç olarak kullanılan pek çok madde adına geniş bir terminoloji 

yelpazesini kapsarlar. Eski tıp anlayışına dayalı olarak yazılmış olmaları bakımından tıp tarihi 

yönünden araştırmacılar için birinci derecede malzeme niteliğindedirler. Sağaltma ile ilgili 

kimi halk inanışlarına da yer vermiş olmalarından onları halkbilimsel açıdan da önemli 

kılmaktadır” (Önler 1998: 158). 

 

16. Yüzyılda Yazılmış Başlıca Türkçe Tıp Eserleri 

Çintar adlı cerrahın Yunanca kitabının tercümesi olan Alâim-i Cerrâhîn, 16. yüzyılın 

ilk yarısında İbrahim bin Abdullah tarafından yazılmış önemli bir eserdir. Hacı Paşa, 

Akşemseddin, Şirvanlı, Sabuncuoğlu gibi Türk tıp tarihinin önemli üstadlarının ilaç 

terkiplerini de içerir” (Doğan 2010b: 164). “Bu dönemin  diğer iki eseri ise Müslihiddin 

Mustafa bin Şaban Sürûrî’ye aittir.  Ebu’l-Hasan ‛Alâuddîn b. Hazm b. el-Nafîs el-Karşî’nin 

Mucez adlı eserinin Terceme-i Mucizü’l-Kânûn fi’t-Tıbb adlı tercümesi ve Bíh-i Çiní adlı 

Fasrça eserin Terceme-i Risâle-i Bîh-i Çînî adlı diğer tercümesidir” (Kartal 2016).  

 Tercüme olan bir diğer eser; Sultan Üçüncü Murad zamanında Osmanlı Divân-ı Âlî 

kâtiplerinden Hasan ibni Abdurrahman Efendi tarafından Yusuf bin İsmail bin İlyas el-Hûyî 

el-Bağ-dâdî el-Kutbî el-Şâfiî’nin Mâlâ Yeseu’t-Tabîb adlı eserine bazı ilâvelerle yapılan 

Terceme-i Mâlâ Yeseu’t-Tabîb Cehlehū adlı tercümedir. Hekim Nidâî bu dönemde telif 

eserleriyle önemli yer tutar. “Menâfiü’n-Nâs adlı telif eseri, 1566 yılında tamamlanarak 2. 

Selim’e sunulmuştur. Eser altmış babdan oluşmaktadır. Nidaí tarafından kaleme alınan bir 

diğer eser Rebîü’s-Selâme’dir. “Risâle-i Tıb ve Manzûme-i Tıbb adlarıyla da biline Dürr-i 

Manzum adlı eser Nidâî tarafından 1567 yılında tamamlanarak 2. Selim’e sunulmuştur. 

Manzum bir tıp kitabı olan eser dört bab ve bir mukaddimeden meydana gelmektedir” (Sunar 

2014).  Terceme-i Müfredât Abdurrahman bin Yusuf Aksarâyî tarafından İbni Baytar’ın  adlı 

eserine yapılan tercümedir.   

Mecmaʿü’l-Mücerrebāt, Necmeddîn Mahmud bin Ziyaeddîn İlyas Şirâzî’nin Ģavî-i 

Sagîr adıyla meşhur olan (Adıvar 1991: 70) El-Ģavî fî İlmi’t-Tedâvî adlı eserinin 

tercümesidir. Eser Ahmed bin Bâlî tarafından tercüme edilmiştir.  

 1.Necmettin Mahmut bin İlyas Şirazí  

 Gerek klasik kaynaklarda gerekse modern araştırmalarda hayatına dair bilgi yoktur. 

“İlhanlı devlet adamı, tarihçi ve tabip Reşîdüddin Fazlullah-ı Hemedânî’nin (ö. 718/1318), 

ulemâya in‘âmda bulunması için Bağdat valisi olan oğlu Emîr Ali’ye gönderdiği mektuptaki 

listede Fakih Mahmûd b. İlyâs Tabîb adı da kayıtlıdır. Reşîdüddin ayrıca, Şîraz’da mevcut 
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Dârüşşifâya vakıflar tahsis edip Şîrâzî’yi buraya mütevelli tayin ettiğine dair Şîraz 

yöneticilerine yolladığı yazıda kendisinden “Mevlânâ-yı  A‘zam Eflâtûn-i dehr Aristo-yi asr 

Mevlâna Mahmûd b. İlyâs” diye söz eder ve onun hem naklî hem aklî ilimlerde eşsiz bir âlim, 

değerli bir tabip olduğunu belirtir Bazı çağdaş araştırmalarda babasının lakabı Ziyâeddin 

şeklinde anılırken Kâtib Çelebi bunu Sâinüddin diye kaydetmekte, Âga Büzürg-i Tahrânî de 

El-Ģâvî adlı eserinin bazı yazma nüshalarında böyle geçtiğini söylemektedir” (TDAV 2010: 

39,187). 

Eserleri 

1. El-Ģâvî fî ʿilmi’t-Tedâvî: “Şîrâzî eserin mukaddimesinde küçük yaştan itibaren tıbba 

merak sardığını, tahsilinden sonra mesleğini icra etmesi sırasında dostlarının isteği üzerine bu 

kitabı yazdığını anlatır. Bir tıp ansiklopedisi mahiyetindeki eser, Ebû Bekir er-Râzî’nin (ö. 

313/925)  aynı adı taşıyan hacimli kitabıyla karıştırılmaması için El-Ģâvî’s-Saġîr diye de 

anılmaktadır. Üslubunun güzelliği ve açıklığıyla, muhtevasının doğruluğu ve zenginliğiyle 

tanınan ve yaygın biçimde kullanılan El-Ģâvî beş kısımdan (makale) meydana gelmiştir. İlk 

kısımda 125 bölüm halinde iç hastalıkları, ikinci kısımda yirmi yedi bölümde sıtma (humma) 

hastalığının belirtileri, türleri ve tedavi yöntemleri, üçüncü kısımda 108 bölümde dış 

organlarda ortaya çıkan hastalıklar incelenmektedir. Burada yer alan 82-102. bölümler 

zehirler ve zehirli hayvanlar hakkındadır. Alfabetik olan dördüncü kısımda müfret ilâçların, 

elli bölümden oluşan beşinci kısımda mürekkep ilâçların yapım ve kullanımı konu 

edinilmektedir. Müellif ünlü hekimler arasında daha çok Hipokrat, Câlînûs (Galen), İbn 

Mâseveyh ve İbn Sînâ’ya atıfta bulunur. Günümüze birçok nüshası ulaşan eserin beşinci 

kısmının Fransızca’ya çevirisiyle birlikte ilmi neşrini Pierre Paul Emile Guigues 

gerçekleştirmiştir (Beyrut 1902; Frankfurt 1997 [tıpkıbasım]). Ahmed Ferîd el-Mezîdî, eserin 

bu kısmının ikinci defa tahkikini yaptığını söylüyorsa da (Beyrut 2001) çalışmasında kayda 

değer bir inceleme görülmemektedir” (TDAV 2010: 39,187). 

2. Ġıyâśiyye. Dört kısım (makale) üzerine düzenlenmiş tıbba dair Farsça bir eserdir.  

3. Kitâbü’l-ʿAşķ. Otuz bölümden oluşmaktadır. 

4. Tuģfetü’l-Kemâl. Yine tıbba dair Farsça bir eserdir (Nuruosmaniye Ktp., nr. 3669). 

5.  Muģtaŝar fî ʿilmi’t-Teşrîģ.  (Konya Mevlânâ Müzesi Ktp., nr. 4346/2). 

6. Kitâbü Şerģi’l-Fuŝûl li-Hiboķraš.  

7. Esrârü’n-Nikâģ 

8. Kitâbü’l-Aġźiye ve’l-Eşribe.  

9. Risâlefi’l-Bâh.  

10. Risâle Śelciyye  
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2. Ahmed bin Bâlî 

Osmanlı ulemâ ve tabiplerinden olan Ahmed bin Bâlî’nin hayatı hakkındaki bilgiler 

azdır. Saruhan (Manisa) Sancağı sınırları içindeki Akhisar kazasına bağlı Marmara 

nahiyesinde doğan Ahmed bin Bâlî’nin kaynaklarda doğum ve ölüm tarihi hakkında herhangi 

bir bilgiye ulaşılamamıştır. Hayatı hakkında ulaşabildiğimiz yegâne bilgi ise “meşhur Molla 

Arap’ın talebelerinden olup tahsilini ikmalden sonra bir müddet kadılık mesleğinde 

bulunmuşsa da sonradan bu meslekten feragatla ilmen ve amelen tıp ilmi ile meşgul olmaya 

başlamış” (Bursalı 1975cII: 197) olduğu bilgisidir. “Bu bilgi metnin 2b varağının 24. 

satırından 3a varağının 4. satırına kadar olan kısımda Ahmed bin Bâlî tarafından da bizzat 

beyan edilmiştir. Bu bölüm aşağıdadır: 

“ve daĥı işbu faķír ve ģaķír muģtācü′l-‛avnillāh ve raģmetühū aģmed bin bālí 

faķí sabıķān mevālí ‛ažām ģużūrlarında ma‛ķūlāt ve menķūlāt uŝūl ve fürū‛ 

kitāblarına iştiġālde iken aģyānen kütüb-i šıbba daĥı müšāla‛a ķılup ehlinden 

mevāżi‛-i müşkile-i teftíş ve tefeģģüż ėdüp esrār-ı šıbba ıšlā‛ olduķdan ŝoŋra 

sulšānü′l-‛ulemā mevlānā ‛arab ĥiźmetlerinden mülāzım olup ķażādan tedrísden 

sevķ ālehí ferāġat ėdüp bu ‛ilm-i şerífüŋ ‛ilmen ve ‛amelen taģŝíline bi-ķadrü′š-

šāķatü′l-beşeriyye meşġūl olduķ kütüb-i mu‛teberden vesā’ír mücerrebātdan cem‛ 

ėdüp ģāví-i ŝaġíri türkí tercüme ėdüp her bābınuŋ nihāyetinde bir faŝl çeküp sā’ír 

mücerrebāt ilģaķ eyledük mecma‛ü′l-mücerrebāt dėyü ad ķoduķ ” (Sunar 2014) 

3. Mecma‛ü’l-Mücerrebât 

 3.1.Eserin Nüshaları 

 Eserin hangi tarihte yazıldığıyla ilgili M. Tahir Bursalı, Osmanlı Müellifleri adlı 

eserinin ikinci cildinin “Tabibler Faslı”nda “bu büyük eserin 987 (1579) tarihinde yazılan bir 

nüshası”nı (Bursalı 1975cII: 197) gördüğünü söylemiştir.” 

 3.1.1.İstanbul nüshası: 

 Bu çalışmada eserin İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 190 arşiv 

numarasında kayıtlı nüshası kullanılmıştır. Nüsha talik hatla yazılmış olup her sayfasında 27 

satır bulunan 338 varaktan ibarettir. 1b ve 82a varakları 26 satırdır (bk. EK 1). Bu nüshanın 

son varağında eserin 987 senesinin Rebî‛ü’l-evvel ayının onuncu gününde tamamlandığı ve 

yazımının yüz yirmi gün sürdüğü ifade edilmektedir. Verilen bilgiler ışığında üzerinde 

çalıştığımız nüshanın miladî 7 Mayıs 1579 Perşembe günü tamamlandığı anlaşılmaktadır. 

 3.1.2.Kahire Nüshası 

 Kahire nüshasına ulaşılamamış; kataloglarda Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar Tıbbı Türkî Talat 3 arşiv numarasında kayıtlı olduğu ifade edilen eser bu arşiv 

numarasında bulunamamıştır. 

 3.2. Eserin İçeriği 
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 Ahmed bin Bâlî’nin Necmeddîn Mahmud bin Ziyaeddîn İlyas Şirâzî’nin (öl. 1330) 

Ģavî-i Sagîr adıyla meşhur olan (Adıvar 1991: 70) El-Ģavî fî İlmi’t-Tedâvî adlı eserinin 

tercümesidir. Yazar eserinin giriş bölümünde de bahsettiği gibi;  tıb ilimine rağbet ettikten 

sonra kendisinin muteber saydığı kitaplar ile tecrübe edilmiş hastalıkları bir araya toplayarak 

Ģāví-i Sagìr adlı eseri Türkçeye tercüme etmiş, eserin her babının sonuna birer fasıl 

eklemiştir.   

“kütüb-i mu‛teberden vesā’ír mücerrebātdan  cem‛ ėdüp ģāví-i ŝaġíri türkí 

tercüme ėdüp her bābınuŋ nihāyetinde bir faŝl çeküp sā’ír mücerrebāt ilģaķ 

eyledük mecma‛ü′l-mücerrebāt dėyü ad ķoduķ” 

 Eserin ilk varaklarında Allah’a hamd ve peygambere övgüden sonra hakikatte hekimin 

Allah olduğunu ve yeryüzündeki tüm nesnelerin O’nun ilimi ve hikmetiyle var olduğunu 

belirtir. Daha sonra tıp ilminin gerekliliğini ve (ammā bu ‛ilm híç şüphe yoķdur ki ġāyet 

gereklü ‛ilmdür  2b/8)  canlılar alemi için ne ölçüde faydalı olduğunu açıklamaya çalışır.  

 Tercüme olan esere orijinal eserden farklı olarak mütercim tarafından bazı fasıllar 

eklendiği yukarıda ifade edilmişti. Tercümede ve yazarın sonradan kendisinin eklediği 

fasıllarda, karşılaşılan vakalar ve sağaltma yolları deneyimlerden, eski hekimler ve 

kitaplardan alıntılar yapılarak aktarılır. Bu aktarmada birçok tabipten ve eserden bahsedilir. 

Bunların başlıcaları şunlardır:  

Hekimler: Beşír Çelebi, Buķrāš Hekim  (Hipokrat), Cālínūs  ( Galen 131-210), Kindí 

Hekim, Muģammed bin Ẕekeriyyā, Muģammed Çelebi, Nefísí, Rūfes Hekim, Śābit Hekim, 

Sedídí Hekim, Serāfiyūn Hekim (İbn-i Serāfiyūn), Aķşemse'ddín, Ya‛ķūb Hekim, Yūnus 

Hekim, Zeyn Hekim (‛Alí bin Zeyn), Bayšār Hekim ( ibn-i baytar), Bekir Hekim (Ebu Bekir 

Rāzí), Būtes Hekim, Cemāle′d-dín Hekim (Mevlānā Cemāle′d-dín), Cürayģ Hekim  (Ebu 

Cürayģ), Ehren Hekim, Ģācib Hekim, Ĥalífe Hekim (Mevlānā Ģācı Ĥalífe), İsģāķ Hekim, 

İskender Hekím, Kūķā oġlı Ķosšā Hekim, Ķūrşí Hekim, Mārcūye Hekím, Māseviye Hekim 

(İbn-i Māseviye), Yehūdí Hekim, Telmíd hekim  (İbn-i Telmíd), Yūnus Hekím, Bevles 

Hekim, İbn-i Ebū Ŝādıķ Hekim, Mesíģ Hekim, Nefísí Hekim. 

Kitaplar: Esbāb-ı ʿAlāmāt Ŝāģibi, Kemāliyye, Münhācü’l-Beyān, Müntehab-ı Şifā, 

Ķānūn, Manŝūrí, mūcez, Ģāví-i Kebír, Bür’ü′s-Sā‛a, ‛inní, Kitābü'r-Raģmet, Mücerrebāti'l-

Müteferriķa, ʿaní mení, Zaĥíre, Teşríģ.  

5 makaleden oluşan eser (bu kitābı bėş maķāle üzerine  ķılduķ 3a/6-7) bablara ayrılmıştır. 

   

 1. Makale: Baştan ayağa kadar insan vücudundaki tüm hastalıkları ihtiva eden 

makaledir. (evvelki maķāle ki başdan ayaġa deŋlü ‛użv-ı maĥŝūŝa ‛ārıż olan emrāż beyān 

eyler 3a/12) Eserin 3a varağının 12. satırından başlar ve 174b varağının 10. satırında temet’t-

ül-maķāletü’l-evlā bi-ʿavnillāhi teʿālā  ifadesiyle son bulur. Tıp ilminin genel konularını 

içeren makale, diğer makalelerden hacimli olması bakımından dikkat çekicidir. Bu makalede,  
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baştan ayağa bütün organların hastalıklarını, bu hastalıkların sebeplerini, sebep olan hıltı ve 

sağaltılma yollarını hekimlerden tecrübeler ve terkiplerin karışımlarıyla verilmiştir. 125 

babdan oluşmaktadır. Her babda bir hastalık ve tedavisi ile ilgili bilgi verilir. 

*Babların isimleri sırasıyla şöyledir; ŝuda’, şaķíķa ve toluŋ aġrısı, düvā, sedre, sersām, 

sübāt, seher, sübāt-ı seherí ŝar‛ ve uçuķ šutmaķ, nisyān, mālíĥūlyā, sekte, fālic, teşennüc, 

laķva, el ayaķ ditremek, remed, šarf, zurfe, sebel, gözde cereb olmaķ, göze ŝu inmek, ceher, 

aʿşā, göze aķ düşmek, gözde ķıl bitmek, kirpik dökülmek, ģavl olmaķ, göze bit ve sirke 

düşmek, gözde olan karģa, ģurķa-i ʿayn, gözi ģıfž ėtmek, ķulaķ aġrısı, ķulaķ ŝaġırlıġı, deviy 

ve šanín, ķulaġı ģıfž ėtmek, ķulaġa ŝu girmek, bevāsír-i enf, burun ķoĥusu šutmamaķ, burun 

ķoĥusu, burunda baş bārit çıķmaķ, burun ķanamaķ, dil aġrısı, aġız aġrısı, dilcük inmek, aġız 

ķoĥusı, boġaz agrısı, boġaza sülük ve kemük šurmaķ, dişler aġrısı, diş etlerinde olan 

zaģmetler, zükkām ve nezle, aġızdan ķan ve luʿāb aķmak, öksürük olmaķ, āvaz šutukmaķ, 

yürek marażları, ġaşy olmaķ, öykeninde verem olmaķ, icgüde bögürlerde verem olmaķ, 

maʿdenüŋ mizācında yaramalıķ olmaķ, maʿde aġrısı, ķarında ķarāķar olmaķ, şehve-i 

kelbiyede vecaʿ-ı baķaríde ve ifrāš-ı ʿataş, hażm yaramazlıġı, füvāķ yaʿní ıncıķraķ, taʿāma 

iştihā olmaķ, ķūlunc šutmaķ, ķuŝmaķ, hayża yaʿní toĥmdan ķuŝmakhem ishāl olmaķ, göbek 

burmaķ, ishāl olmaķ, ķan ishāl olmaķ ve seģc, zalķ-ı emʿā yaʿní šaʿām  gayr münhażm šutmaz 

ishāl olur, ciger marażları, ciger żaʿafı, cigerde verem olmaķdur, yaraķān yaʿní ŝarulıķ, su’-i 

ķınye yaʿní ademüŋ benzi ŝararur ve šušaķları büzürür, šalaķ marażları, šalaķ büyümek, 

bögrek marażları, sidük šamlaması, sidük šutulmaķ, selesül bevl olmaķ, ķan işemek, bögrekde 

ve ķavuķda šaş olmaķ, bögrekde verem olmaķ, meśānede verem olmaķ, meśānede baş bart 

olmaķ, meśānede cereb ve ģurķat olmaķ, ĥāyalarda verem olmaķdur, cimāʿa müteʿalliķ olan 

marażlar, sürʿat-i enzāl, cimāʿa iştihā ifrāš olmaķ, meni iĥtiyārsuz gelüp dökülmek, cimāʿ 

ģālinde teġāyyüš ėtmek, ķasıķ yarılmaķ ve fālic olmaķ, emrāż-ı raģm ve ĥatunlar gebe ķalup, 

ve gebe ķalamamaķ, ģayżdan ķan ziyāde gelmek, ģayżda ķan šušulmaķ, ʿavratuŋ memelerine 

ʿarıż olan marażlar, ʿuķr yaʿní gebe ķalmaduġınuŋ sebbeleri, oġlan düşürmek sebebleri, güç 

šoġırmaķ ve oġlan olmaķ ve meşíme yaʿní oġlan yataġı ķalmaķ, gebe ķalmaġı menʿ eyler 

nesneler, iĥtināķ-ı raģm, raģmda nefĥ ve yėl olmaķ, raģmda verem olmaķ, reģā derler ķarın 

şişer gebe gibi bir hal, raĥmda baş bart olmaķ, raģmda şuķāķ olmaķ yaʿní yarılmaķ, bevāsír 

zaģmeti, maķʿadda nevāŝír dėrler yaramaz baş bart, maķʿadda verem ve yaraķlar olmaķ, 

maķʿadı çıķmaķ, maķʿad müsterĥí olmaķ, oŋurġa kemüklerinde olan ģadebe ve ricāģ-ı efrese, 

dėrler ayaķlar da ve incüklerde olan devālí, dā’ü’l-fíl derler ayaķlar fíl ayaġı gibi olur, vecaʿ-ı 

žahr yaʿní arķa aġrısı ve vecaʿ-ı ĥaŝıra bögrekler agrısı vecaʿ-ı žahre ķaríbdür bir faŝl ķılduķ, 

ʿırķu’n-nisā, vecaʿ-ı mafāŝıl ve nıķrís, mafāŝda taʿaķķud olmaķ yaʿní madde müteģaccir olup 

ķalmak. 

 

                                                           
* Babların konu başlıklarının okuma ve transkripsiyonu için Doğan (Doğan 2012) ve Doğan-Güneş (Doğan-Güneş 2014)’ten 

yararlanılmıştır.  
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 2. Makale: Bu makale eserin 174. Varağın b sayfasının 11. Satırından başlar. 27 

babdan oluşmaktadır. Yazar birinci makaleyi bitirdikten sonra geçtiği ikinci makalenin 

mahiyeti hakkında bilgiler vererek söze başlar. İkinci makale humma hastalığını 

anlatmaktadır. (ikinci maķāle ģummālardadur 174b/11). Bu makalenin birinci babında humma 

hastalığının içeriği ve çeşitleri hakkında bilgiler verilmektedir. Verilen bilgilerde hangi 

hummanın hangi sebeple meydana geldiği, belirtileri, hangi organları ne şekilde etkileyip 

vücutta ne gibi değişiklikler gösterdiği belirtilir.   

“ģummalaruŋ cins-i aʿlāları üçdür biri ģummā-yı yevmiyyedür ve biri ģummā-yı 

dıķķdur ve biri ģummā-yı ʿufuniyyedür beyān ģaŝr oldur ki insānuŋ bedeni 

mürekkebdür rūģdan ve aĥlāšdan ve aʿżādan eger ģarāret-i ġaríbe rūģa müteşebbiś 

olırsa ģummā-yı yevmiyyedür eger aĥlāša müteşebbiś olırsa ģummā-yı 

ʿufniyyedür eger aʿżā-yı aŝliyyeye müteşebbiś olırsa yaʿní tutuşursa ģummā-yı 

dıķķ dėrler” (174b/21-26) 

Bu makalenin babları sırasıyla şöyledir:māhiyet-i ģummā, ģummā-yı yevm, ģummāyāt-

ı ʿufuniyye, ģummā-yı ŝafrāví, ģummā-yı ġıbb, ģummā-yı muģriķ, ģummā-yı mušbıķa, 

ģummā-yı balgamiyye, ģummā-yı lüśġa, ģummā-yı rubʿ-ı dā’ire, rubʿ-ı dā’im dėrler ķızar 

yanur amma sebebi sevdādur, ģummā-yı ĥams ve südüs ve sübüʿ evvelki bėş günde bir šutar 

ikinci altı günde bir šutar üçünci yėdi günde bir šutar, ķaruşuķ ģummālar, ınķıyālūs dėrler bir 

nevʿā ģummā, yaķūriyā dėrler bir nevʿā ģummā, ģummā-yı ġaşiyye, ģummāyāt-ı leyliyye 

dėrler gėcelerde šutar, ģummā-yı vebā’iyye, ģummza-yı cüderi ve ģaŝbe yaʿní çiçek ve 

ķızamıķ çıķarmaķ, ģummā-yı dıķķ, dıķķ-ı şeyĥuĥāt, buģrān günleri, maríżde eyü ʿalāmetler 

nedür, yaramaz ʿalāmetler nedür, enzār yaʿní hādiś olıcaķ marażlara ʿalāmetler, bir ʿilletden 

bir ʿillete daĥı dönmek ʿalāmetleri, nāķahrlar yaʿní ĥatalıķdan šurmuş kimesler. 

 

 3. Makale: 3. makale eserin 214. varağının b sayfasının 10. satırından başlar. 103 

babdan oluşmaktadır. Vücudun dış organlarında görülen hastalıkları anlatmaktadır. maķāle-i 

śāliśe  şol ʿilletlerde dėr ki aʿżā-yı žāhirde ģādiś olur (214b/10-11). 

Makalenin babları sırasıyla şöyledir: Veremler ve sivilceler, ģumre dėrler ŝafraví 

verem, nemle dėrler büsūr sivilcileri ki od gibi yaķar, cāversiyye dėrler šaru daneleri gibi 

uvacuķ çıķar başları aķça dibi ķızılca olur, cemz dėrler yaŝŝ yaŝŝı çıķar, nār fārisí, 

ķabarcuķlar, ķurdeşini şerā, māşerā, šaʿūn, akile, bezírlerde olan veremler, çıbānlar, ĥurācāt, 

demāmíl, veremdür ki müsterĥí ve geŋşekdür, ķatı veremler, ríģí veremler yaʿní yėl veremler, 

ur çıķmaķ, bėzler ki ġuded dėrler, ʿuķūd dėrler bedende funduk gibi çıķar, serešān, ĥenāzir 

šoķuz baş dėrler, ‘ırķ-ı medení, baş keli, ģaŝef dėrler uvacuķ büśreler, uvacuķ büśreler, nebāt-

ı leyl dėrler, uvacuķ sivilciler ki gėce çıķar gündüz gider, śālil yaʿní sekel, ķarģa-i belĥi, bašm 

yaʿní citlemük, śūśe dėrler yaŝŝ büŝūr, dāĥıs yaʿní šırnaķ aġrısı, seyelan, nādir vaķıʿ olur 

büśreler, cüderí yaʿní çiçek çıķarmaķ, ģaŝbe yaʿní ķızamıķ çıķarmaķ, temregi çıķarmaķ, cereb 

yaʿní uyuz, giciyik, cüzzāme, būŝ, yüzde kelef çıķmaķ, aķ behaķ, ķara behaķ, yüzde kelef 
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çıķmaķ, ĥeyelān dėrler kelef gibidür, ĥużret dėrler  bir nesne çıķup yėri ķalmaķ, bādişnām(?), 

ademüŋ levni fāsid olmaķ, başdan kepege beŋzer nesneler dökülmek, dā’-ı śaʿleb, ķıl 

dökülmek, ŝaç ŝaķal tėz aġarmaķ, müzeyyen olmaġa müteʿalliķ nesneler, ademi gökçek, ve aķ 

ve yımşaķ eyler nesneler, ķamel yaʿní bit pire deşmek, ifrāš derlemek, der-ģabs olup 

derleyümemek,el ayaķ vesā’ir ešrāf yarılmaķ, el ayaķ ve ökçe yarılmaķ, bedende ŝayrıķ 

olmaķ, ademün derisi ķavrulmaķ, ķatı arıķlamaķ, ķatı ziyāde sömürmek, başın derisi 

büzülmek, šırnaķlar ʿilletleri, barmaķlar şişmesi, oturaķ yerlerde çoķ yatmaķla baş bart ģadiś 

olur, ķoltuķ ķoĥmaķ, ele ayaġa ŝovuķ te’şír eylemek, aʿżayı od göyündürmek, cerāģatler, 

siŋirler cerāģati, bedene nesne batup içinde ķalmaķdur ne vechle iĥrāc olur, ķurūģlar yaʿní 

iriŋe dönmüş başlar bartlar, oŋulması müşkil başlar, nāŝūr etleri, yanur başlar, bir nevʿā 

ķurūģdur ģurāķ  dėrler, deşmek żarb yemek ve deşmek, dügülmiş kimesneler ʿilācı, kemükler 

ŝınmaķ, ķatılıķ ki bedende ģādiś olur, ʿaŝd yėrinden ģamķ ve bertinmek, aġular içmekden 

ŝaķınmışın šaríķı, tiryāķlar, maʿdede ģāŝıl olur zehrler, aġulu otlar, yetūʿāt-ı sebʿa yedi dürlü 

nesneler vardur anı bildürür, ģayvāní zehrler, odlar vardur anları bildürür, şol edviyeyi beyan 

ayler aġulu nesneler andan ķaçar, yılan ve ġayr zehrnāk nesneler soķmaķ, yılanlar soķmaġın 

ʿilācı, ķuyruġı uri yaʿní ʿaķreb ŝoķmaķ, ķuduz ėt ıŝırmaķ adem ve ġayr at eşek gibi cānaverler 

ıŝırmaķ, ademi šutar ve yudar nesneler, şol devālar ki aġızdan ķoĥūyı zā’il eyler, šabíblerüŋ ve 

ŝeyyatları ve naŝíģatleri.  

 

 4. Makale: Bu makale eserin 287. varağının b sayfasının 2. satırından başlar. Bu 

bölümün ismi edviye-i müfrede’dir. Yazar tek başına ilaç olarak kullanılabilecek bitkileri, 

yiyecekleri, içecekleri, bunların özelliklerini, hangi hastalıklara iyi geldiklerini, yararlarını, 

zararlarını ve zararlarının giderilme yollarını sözlük düzeni içerisinde vermektedir.  

Bu bölümde sırasıyla şu maddeler bulunmaktadır: ibrişim, übhel, ābūs(?), ıccās, urz, 

ısfānāĥ, ās, usšūĥūŝ, āsārūn, esķíl, isrāyis, uşaķ, eşķāķul, aŝl-ı kürrāś, aŝl-ı kebere, afsentín, 

eftímūn, efyūn, uķģuvān, aķākıyā, iklil-i melik, ilye, elsine-i ʿaŝāfír, emlec, enber bāriş, 

enísūn, enzurūt, encere, enfeĥa, encíbār, írsā, ehlílec-i aŝfer, ehlílec-i esved, ehlílec-i kābilí, 

baķla, bādrencbūye, bābūnec, buĥūr-ı meryem, persiyāvşān, bezr-i kerefis, bezr-i rāzyānec, 

bezr-i ĥubbāzí, bezr-i kürrāś, bezr-i lisānü’l-ģamel, bezr-i kettān, bezr-i hindibā, besfāyic, 

temr-i hindi, tín, śāfsiyā, cāvers, ģabbü’r-reşād, ģasek, derdār, ziblü’l- ģašāšíf, zücāc, 

zirāvend-i müdaģrec, zirāvend-i šavíl, zırníĥ, zeytūn, sibistān, sefercel, saķmūniyā, sekbínec, 

semmūr, semen, sinā, sincāb, şāhtere, şibbet, şeb, şaģm-ı baš, şaģm-ı śaʿleb, şaģm-ı ģanżal, 

şükāʿí, şelcem, şemʿ, şūníz, śābūn, ŝabr, ŝamġ-ı ʿarabí, ŝamġ-ı levz, ŝamġ-ı ıccāŝ, ŝūf, ŝabʿa-i 

ʿircā, šuģleb, šarāśíś, šarġulūdís, šarfā, šarĥaşķūķ, šín-i ermení, žılfu’l-māʿíz, ʿāķırķarģā, 

ʿammu’z-zebíb, ʿades, ʿaršaníśā, ʿasel, ʿāŝār-ı ġāfit, ʿinebü’ŝ-ŝaʿleb, ʿunnāb, ġāfit, ġāríķūn, 

fāvāniyā, farāsiyūn, faşru’r-rummān, ķatrān, ķušn, ķanšaríyūn, ķaşr-ı kerefis, ķaşr-ı cevz-i 

aģżar, ķaşr-ı aŝl-ı keber, kebedü’l-maʿz, kebedü’l-kelb, kibrít, keśírā, kürrāś, kehrübā, lāġıye, 

leben-i ģalíb, lisān-ı śevr, lisānü’l-ģamel, māzeríyūn, māhūdāne, māş, mā’i’ş-şaʿir, mā’ü’l-
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mašar, meģallaŝa, maĥíż, maŝšakí, maġre, nārenc, nānĥūvāh, nārdín, nuĥāle, neşā, nafš, 

varaķ-ı ĥūĥ, varaķ-ı kebere, varaķ-ı ıccāŝ, hindibā, híl-i buvā, yāķut, yebrūģ, ʿaŝí’r-rāʿí,  

Maddeler verildikten sonra yenilen maddeler beş kısıma ayrılır ve vücutla etkileşimleri 

açıklanarak bitirilir. 

 

 5. Makale: Bu Makale eserin 298. varağının a sayfa ile başlar. 50 babdan oluşur. Bu 

makale; bėşinci maķāle edviye-i mürekkebinüŋ ķavāʿidi ve keyfiyeti ve terkíb ve keyfiyeti 

istiʿmāli ve muķaddemātı beyanındadur  başlığını taşımaktadır. Yazar daha önceki 

makalelerde hastalıklar ve bu hastalıkların sağaltılmasında kullanılacak karışımları vermişti. 

5. Makalede ise bu karışımları -terkipleri- teker teker açıklayarak hangi hastalıklarda nasıl 

kullanılacaklarını belirtmektedir.  

 1.bab edviye-i müfredenüŋ terkíbinüŋ ķavaʿidi beyanındadur diye başlar. Daha 

sonraki bablar sırasıyla şu şekildedir: şerbetler, sikencübínler, luʿūķlar, müshil-i mašbūĥlar, 

müshil-i naķūʿlar, mā’-i uŝūl, ģabblar, ķurŝlar, sufūflar, mürebbālar, maʿcūnlar, cevārişler, 

müferriģler, ayāricler, suʿūdlar yaʿní burına ķoyacaķ nesneler,ġarġaralar, dişlere sürecek 

nesneler, šılālar, żımādlar yaʿní yaķūlar, luʿūl, aķŝırdır nesneler, ģuķneler, şāflar, ferzecler 

yaʿní ʿavratlar fercinde getürecek şāflar, ķuŝduracak nesneler, ķuŝmaġı menʿ eyler nesneler, 

burun ķanı, bevl ve idrār eyler nesneler, ģayż ķanın idrār eyler nesneler, toz ve šopraķ yėmege 

iştihāyı ķašʿ eyler devālar, semiz eyler devālar, bedeni arıķladur nesneler, yaġlar, ıšrıfíller, 

ŝaç-ı ŝaķl rengindedür, ģāmile olmaġa muʿín olur devālar, tiryāķlar, maʿcūnlaruŋ ve ġayr 

mürekkeb devālaruŋ müddet-i ʿömri, tiryāķlaruŋ imtiģānı, derledür ve derlegi ķašʿ eyler 

devālar, diş etleri, göze çekilecek küģller, bürūdlaruŋ göze çekerler bürudet vėrür, zürūrlar 

yaʿní ekecek nesneler, göze çekecek şāflar, merhemler, zürurlardadur ki yaralara ekerler, 

laģūm yaʿní etler,  

 Son babda yazar helvalar ve tariflerini vererek eseri tatlı bir şekilde sonlandırma 

niyetindedir. Bitirirken, eseri yazarken çektiği sıkıntılardan bahseder ve eserinin zayi 

olmaması için dua eder.   

   Bu bölümde verilen karışımlarda hastalıkların tedavisi için doğru ölçü, miktarın 

önemi belirtilirken tıp metinlerinin söz varlığı açısından önemli ölçü birimleri kullanılmıştır. 

“Hekimler terkip hazırlarken ölçü konusunda titiz davranmış, hazırlanan terkibe katılacak 

maddeleri verirken ölçülerini titizlikle ve kişiden kişiye değişmeyecek kesinlikte verme 

gayretine girmişlerdir. Türk tıbbının İslâm tıbbını kaynak alması ve ilk ürünlerin tercüme 

karakteri taşıması metinlerde kullanılan ölçü adlarının hemen hemen tamamının Arapça 

kökenli olmasına sebep olmuştur” (Doğan 2010b: 364).  Metinde geçen bazı ölçü birimleri 

şunlardır: dāniķ (0.495 gr), direm (3.17 gr), ģabbe (0.059 gr), miśķāl (4.25 gr), šesūc (0.044 

gr.), ķírāš ( 0.17), astar ( 19.02kg), men (batman, 760. 8 kg), üsküre (tabak, çanak için ifade 

edilen bir ölçü birimi), zirā‛ (0.616 m), bölük, cüzʿ, deste, ķarış, müdd (0.688 lt), nıŝf (yarım), 
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oķķa (1238 gr), rıšl (litre, 382.5 gr), rubʿ (dörtte bir, çeyrek), śülüś  (üçte bir), šutam, yarım, 

buçuķ, żıʿf (iki kat).  

  2.2.1. Eser Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerinde İstanbul nüshasın esas alınarak 3 tane yüksek lisans tezi yapılmıştır. 

Nuşin Sunar (Sunar 2014) yazmanın 1b-115a varakları arasında okuma ve ses bilgisi 

çalışması yapmıştır. Yazmanın devam eden 115b-166a varakları arasında Dursun Kartal’ın 

(Kartal 2016) okuma ve şekil bilgisi, 166b-232a varakları arasında ise Murat Muratoğlu 

(Muratoğlu 2017) tarafından okuma ve söz varlığı çalışması yapılmıştır.   
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